




































































































































































































































































































































speciální pedagogiky UP v OlomoucP. Na rozdíl od ostatních diplomových 
prací se nejedná o ;,zjednodušenou knihu", nýbrž o zcela vymyšlený 
slovník. 

Slovník autorka do dvou I je v ji 27 volných 
na tvrdém formátu A. vložených do tvrdých barevných lesklých 

desek s (z toho jeden list je titulní strana, jeden úvod a dva 
testová zbylých 23 je vlastním absiraktnich 

II je " videokazeta s do znakové "21 , na níž 
.. nedoslýchavý absolvent JAMU a v ZŠ pro SP v Pavel 

v úvodu autorka že "tento slovník vznikl, aby pomohl 
postiieným pochopit a si slova, abstraktní pojmy, 

význQ1!lje ( .. .) A.by byl lépe pochopitelný,jsou do slovníku 
vybírána tematicky jednotná slova. " Což v praxi znamená, že jsou do 

slova abstraktní pouze adjektiva vlastnost 
(bezohledný, bystrý. citlivý. ctižádostivý. falešný, hrdý. 
ješitný. lehkomyslný. lhostejný. lítost'. odvážný. protivný. sobecký. 
tvrdohlavý. zklamaný, žárlivý), stav (bezradný. dojatý). 

Každé z vlastností jeden list tvrdého papiru, jehož lícová strana je 
vyhrazena textu (viz obr. I) a strana rubová doprovodnému obrázku 
(viz obr. 2 a 4). Všechny lícové strany mají jednotné v záhlaví je jako 
nadpis uvedena daná vlastnost/stav s uvedením platnosti (slova 
jsou a pod nadpisem najdeme podkapitolku 
Slova stejného významu - synonyma / Slova významu - antonyma. 
Dále následuje s napsanou definicí pojmu' a "krátké 

jejichž úkolem je objasnit slovo na životní 
situace· ... Posledni podkapitolka se jmenuje Podoby slova v ostatních slovních 
druzích. 



4. BYSTRÝ Ipfúimmé.iméno) 

!ilill:A...w;jného vS::mam.u.­
~!n)l1)lI : 

' >, Chlj' 
chyll'j' 

t>=JUý 
hbitý 

~ I' , .. 'a oP:tC,utt>o yb!li'!Ilu 
iUll~: 

,)Omaly 
hloupý 

I
" H~w" j'; čJu,",cL, kfrrý se s .. ~o ua n.,·~ t~;. R)'lilrý jl: ta)((· tetl, kdo ~'ehlt' 
fsbjclnky,kdo ryclde])r"tal.:fJI1, Ull rychle objcl'(pnvdll. BYSII')' je na)lřl . 
1lad dtttkliv. kltorý vidÍ ~de" droh.on. By~trý ",t.}~ hyl j pl'luk, jl'dett 
plltut ., pmo Jmenuje o,,'ltHtt.. 

~ Ve ~lnlc 'ICOll(In,lV i ddí, jenom kct}'tdlv~ porot. V l,ol1dell p~Jlr ll~iwl k. . , \' y S ~l' " 
k.valo! no\'VO látku. Onom f o) UlIJ<: z;~ i lll :tI' J , pft)l"j '[( lhkllOJ,kl lldl<JL J',IIl! Ik"jldl\a 

lie potom ptaLl. ledl; ~ j CO ,,,p;l nlal.i~.I I . U .. dnl ,('(1čl ti .. 1',hIlO. Plllli II~ ildt;"\ On­
dru. podivili'. lil ickl.., ; \: j~ ",dmi bpbj ', 

~ .tUa\rka S Ondrou mnji Iwdru! lcum~r:í.dů., se hcrými si brajJ. :-.!CJ".I.$IčJI 
~i hraj! /Ul i,(,h.w:\,'anoll. Ktlyi.hlt:cl:í Ondra, \·;ftOhllr diltl hned naJ&. rU "OInte 
Je \'ehni byst~'. Ondra Med vidi, lede se d&'i ~KWhlljl. J"rotoJ.c je Ondr. 
byvuj\ hm~ ~ke Jc.lble pexes.;" V!~yd:y ~ i pamatuJe \'hchIlY nbdll.k}". 

~ Byl podzim. I ni fJfl(i1:nn AC ~r»jl uh.-clIy. Pruc.;h!zkovi mlli na zahnd~, ~Lkt 
ofC4::h. \fa'lI1inkll ř.,~1u. lIby Klárka ~bal. oIechy, Protolc KI~rb Ill i ~l:. 
~ ~hI)' "tll..: wmverlli. chLEI.! 8i chviJ.ku oopo(!ioout KJ6r:b usuula. MarniDlca 
-prn;ill "I. t'TIl!:\: dunW M viděla. že Kluka spj II olrclly jM"lu po~biraně . Marn;I1)c" 
byla ~, to Kldrb likol !!orlnila, Kdy;;'. ilc KI!r\It pmhuúila. nlJUJ1.iw ji pochvA­
lila. Kluka byla pf..:hSIx::.ci. pmtu>.c ufet:hy I1 cp~bfntl;&. KIAlKa se zept~lil , kdo 
.lř.:(hy pcl~lral , .1;; )1 il Jo uic DC't~1. Ale Klárk. byla bptrn II ptmula., 
jo\.' .frclly p.,blnl O.dn. POlun!.3 fO protI."! . 1::: (hld!lImC'l lmůW: fUi:C i.I Xlátt ll 
dobl\', .. "ČdČIa. -k t.o:rsHi: (Jt\x.hf ho",'i ruce fw,núlll . 

• RYSTŘF. 1jm..'ltIVr .. ! } 

• BYSTROST (podJ1i1ulé j ll/tllO} 

Obr. I 

Ondfll b~sr'" .lodoval kažct5' IKlltyh 
D)'5lmst je dotlli .,, 1.\.';1l 111~ . 

Všechny příběhy, které ve slovníku můžeme najít, se vztahují k rodině 
Procházkových,ježmá pět členů: maminku, tatinka, Klárku, Ondru a psa Bena'. 
Z autorčina úvodního slova ke slovníku lze vytušit, proč se rozhodla použít 
konkrétní příklady zjedné konkrétní rodiny: Vlastnosti patří k těm pojmům, 
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Obr. 2 

které pochopíme teprve po opakovaném (a verbálně komentovaném!) 
osobním prožitku. To autorka nepřímo potvrzuje. když konstatuje. že se 
abstraktni pojmy špatně vysvětluji. Má pravdu. Pokud budeme chiíťučit neslyšicí 
děti češtinu. často jediný jazyk, který jim jsme schopni nabídnout, tj. jediný 
jazyk, diky němuž můžou myslet. pouze tak, že jim budeme ukazovat obrázky 
konkrétních věcí a budeme po nich vyžadovat, aby věci pojmenovaly (rozuměj 
nahlas vyslovily jejich názvy), asi moc úspěšni nebudeme. Je smutné, že většina 
českých neslyšícich dětí je vyučována právě takto. Pokud už tedy nemůžeme 
abstraktum nakreslit jako jednu konkrétní věc, můžeme zvolit konkrétni 
příběh konkrétní rodiny a připojit k němu konkrétní ilustraci. Právě tak si 
počínala autorka. Je otázkou, osvojí-li si dítě skut~ně (abstraktní) pojem, 
neho se Jen zpaměti naučí pár (konkrétních) příkladů/příběhů, které se 
k vysvětlovanému slovu mohou vztahovat. 

Autorka uvádi, že funkčnost slovniku ověřovali žáci Střední zdravotnické 
školy pro sluchově postižené v Berouně a Základní školy pro sluchově postižené 
v Olomouci. Podle ní žáci vybrali právě tuto koncepci slovníku a právě tyto 
přiběhy (ke každému vysvětlovanému pojmu bylo prý původně příběhů-příkladů 
vice) jako ·pio ně nejsrozumitelnější a nejjasnější. Nevím přesně,jak ověřování 
probihalo, ale myslím si, že žáci se uchýlili k tomuto výběru ne proto, že 
porozuměli vysvětlovaaým pojmům (to nemohli posoudit, protože je před 
vysvětlováním vět!inou neznali), ale proto, protože znali skoro viechna slova 
(převážně konkrétní) poutitá v příbězlcb! Což ovšcm o vlastní funkčnosti 
a použite.lnosti slovníku neříká vůbec nic. 

Přinejmenším za diskutabilni se daji označit definice pojmů v rámečcich . Je 
jistě chvályhodné, že se autorka snaži vybrané slovo přiblížit dětem z co nejvíce 
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pohledů. Může ov§em podle těchto definic vůbec někdo něco pochopit? 
Vezměme si např . slovo bystrý (viz obr. I). Jsem-Ii natolik inteligentní a po­
chopím-Ií, že slovo bystrý má u člověka něco společného s rychlosti reakcí 
(~ychle přemýšlí, rychle objeví pravdu), s postřehem (detektiv vidí každou 
drobnost) nebo s inteligencí (člověk se snadno učí nové věci), asi těžko 
pochopim. jak může být bystrý, tj . rychlý, inteligentní a s dobrým postřehem , 

potok - Bystřice'. Obdobně bezradni můžeme být např. z definice ke slovu 
falešnl, ale i z mnohých dalších. Zdá se, že í zde plati, že méně je někdy více. 

Některé definice použivají slova, o kterých si autorka myslí, že je uživatelé 
slovniku neznaji, a tak je ještě v definici vysvětluje, např. u slova důvěřivý: 

." Člověk důvěřuje lomu. komu věří. VěN. že ho ne:radí. Ze se bude choval podle 
jeho pied.'i'a~' a přání. Člověku, kterému d,;wHujeme, 111lCeme o sobě všechno 
Nct. Radime se s nim o dziverných vecech (diiwJrn.}:ch = SOllkronl)ich - to. co je 
jen moje - véci~ o kterých nemá nikdo vedět) a víme, že je nikomu nepoví. 
Nejčastěji důvěřujeme svému nejbližšímu pN/eli. Důvěřovat znamená taky veřit. 

že ten druh); má pravdu. Důvěra se velmi téiko získává. Proro musíme být opatrní. 
abychom ji neztratili . .. Vyzná se někdo v takto složitém textu? Může z této 

definice slova důvěřivý někdo něco mít? 

Poněkud divné mi připadá vysvětlovat slovo lítost následujícím způsobem: 
.. Člověkuje líto. když vidí něco moc smutného. Nebo když se mu něco smutného 
.. rane. Člověku může být taky lito. když někomu ubliží . .. Co je tedy ona v nadpise 
inzerovaná U/OSI? 

Stranou nechám další sporné případy a zastavim se ještě u delinice slova 
tvrdohlavý. " Tvrdohlavý člověk má vždycky svou pravdu. Nikdy neustoupí. Kdy: 
se rozhodne, že něco udělá. tak to udělá . .. Možná že tvrdohlavý člověk by se 
v češtině takto definovat mohl. Jenže tento slovník je vytvořen pro české neslyšicí 
uživatele, u nichž se předpokládá znalost českého znakového jazyka (soudim 
tak z videokazety, která je jeho součásti). Pak by ale autorka podle mne měla 
čtenáře upozornit na interjazykové a interkulturni rozdíly. V českém znakovém 
jazyce má totiž slovo tvrdohlavý význam podobný jako české nechápavý, 
narvrdlý. Neupozorním-Ii na to české neslyšící uživatele slovníku, bude u nich patrně 
docházet k nežádoucím interferencím mezi češtinou a českým znakovým jazykem. 

Nepopirám důležitost znalosti synonym a antonym k vysvětlovaným slovům. 
Zvolená fonna je však poněkud zavádějící a nesystematická (zvláště mají-Ii 
slova v levém a pravém sloupci napsaná na stejném řádku tvořit dvojice) (viz 
obr. I a tab. I). Domnívám se, že by bylo přínosnějši odkázat čtenáře na Slovník 

českj'ch '!))'lIonym. 
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i synonyma antonyma , 
abstraktní neskutečný konkrétní I 

nenázorn)' I 
I 

nehmotný 

neživotný 
obecný 

bezohledný nešetrný ohleduplný 
krutý 
hrubý 1 

bezradny zmateny JIsty 
popletený rozhodný 
rozpačitý 

důvěřivý naivní nedůvěřivý 

přátelský podezřívavý 

nepřátelský 

plachý 

fale!ný klamný upřímný 

nepravdivý pravý 
neupřímný pravdivý 
lživý 

Tab. 1 

Poslední část lícové strany každého z listů papíru tvoří podkapitolka věnovaná 
podobám slova v ostatních slovních druzích. Je sice pěkné, že autorka na slova 
příbumá nezapomněla, ale způsob zpracování je opět přinejmenším podivný 
(viz obr. 1 a 3 a tab. 2)" . 

PodiJbr slQva '" (>.itflIj1ich slQvnich druzich: 

. 'ODV,\žNt (příslovce) 
cOIJv.Un SIC (.,love.<O) 
- ODV.,u,OVAT SE (sloveso) 
- ODVAHA (pn,ifOtlltnéjméllo) 
(núlod\,áhu) 
-ODVÁŽI ,IVRC (podsltunéjméno) 
(- být oo"ážuý) 

Ondra udvátof skočil do vody . 
Klárka se odvážila zpivat na konccrtč. 
Babička ,e dLouho odvalu,,". jít do vody. 
Ondm mčl odvahu jit Jo tmavého lesa. 

Kdo je odyá,tli"ct. ten se m::boji. 

Obr. 3 
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být LÍTO (příslovce) .,Je mi moc lito, že jsem tu nebyl." 
LITOVAT (sloveso) Jana lituje, že udělala chybu. 
LÍTOSTIVÝ (přídavné jméno) Citlivý člověk bývá lítostivý. 
LÍTOSTNÝ (přídavné jméno) Klárka měla lítostný pohled. 
LÍTOSTNĚ (Dřislovce) Jirka litostně plakal pro polámané letadlo. 

JEŠITNĚ (příslovce) Dědeček se choval jditně. 
JEŠITNOST (podstatné jméno) Jditnost brání člověku přiznat chybu. 
JEŠiTA (podstatné jméno) Tatínek je ješita = Tatínek je ješitný. 
( = být ješitný) 

Tab. 2 

Na závěr se zastavím u obrázků, které zabírají vždy celou rubovou stranu 
každého z vysvětlovacích listů slovnlku. Čemobílý obrázek vždy ilustruje jeden 
z přikladových mikropříběhů z lícové strany (viz obr. 2). Netroufám si hodnotit, 
jaká je jejich sdělovací a didaktické hodnota, avšak za skutečnou kuriozitu lze 
označit obrázek ke slovu abstraktní (viz obr. 4): " Klárka šla na výstavu obrazů. 

Klárce se nejvíce líbily tři obrazy. Na prvním obraze byl namalovaný les a slunce. 
na druhém obraze byli lidé, kteři sklízeli ovoce. Třetí obraz byl pomalován 
krásnými barvami. malíř na ob,az nenamalovalládný předmět ani člověka 
ani zvíře ani ,os/Iiny. Malíř chtěl. ab)' obra= I'vjadřo,'al radost. Klárka véděla. 

že takovému ob,azu se líká abs/,aktní ob,az. .. 

Shmu-Ii vše výše napsané, musím se sama sebe ptát: Komu a k čemu má 
takto koncipovaný Malý slovník abstraktních pojmů sloužit? Obávám se, že 
jeho praktická použitelnost při výuce češtiny českých neslyšicich dětí je téměř nulová. 

Andrea Hudáková 
........... 
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I Více napi'. Souralová, E. Zkušeností s upravou literárních textů . In Co a jak čist SI! 
sluchově posli:emím dítě/em . Praha: FRPSP. 1999. s. 52- 55 . a dále články Souralová. E: 
Upra\'o textli p"; členi s poro:llme.nim a Rádiová. E. laéínajicí čtenář se s/uchov.\mJ 
posti:ením a pohodky v tomto čísle ČDS. 
~ Informace z přiloženého proužku papíru. 
J Z technických důvodů se zde omezím na recenzi pouze .,papírové'· části slovníku. 
I přes značné několikaměsíční úsilí se mi nepodařilo zjistit, kdo videokazetu prodává. 
~ Jediné substantivum zařazené nesourodě mezi samá adjektiva. V podkapitolce Podoby 
slova v ostatních slovních dntzich jsou pak kromě jiných ke slovu lítost uvedena i adjektiva 
lítostivý a lítostný. 
s Takto obsah rámečku vymezila autorka v úvodu slovníku. 
li Takto pfíběhy charakterizovala autorka v úvodu slovníku. 
, Předkládané příběhy netvoří dohromady jeden organický příběh (vypravování), nýbrž 
jsou to jen náhodně seřazené účelově vymyšlené mikropříběhy bez vzájemné provázanosti. 
Osobně si ale myslím, že se děti často (logicky) domnívají. že ptíklady-příběhy jsou 
odstavce jednoho dlouhého divného vypravování . 
• Neměla by tu v tom případě být i zmínka o horských byslfina,'h? A co liška Bysltvui Jca? 
Ol .. Fa/eInýje len, Mo se pfetvařuje, kdo /=e. Ten , kdo dé/ájině věci, ne: si sám mysli, jen 
aby se :alibi/ druhému člověku. Fa/dna věc je ta, leterá má nahradit nebo napodobil vě,­
prul'Ou - naprílelod pozlaceni' prslýne/c neni zlatý prstýnek, falešné zuby nejsou pravé 
:lIb~~ .. 
10 S'lovník prošelja:yleovou korekturou (Renata Vyhnánková). 

Slovnlk znaků křesfansk;ch pojmů pro neslyšící 

Kolektiv autorů. Slovník uraků křesťanských pojmů pro neslyší ci Praha: 
Naděje, 2001. 360 s. 

Ještě nedávno měli zájemci o komunikaci s českými neslyšícími v jejich 
mateřském jazyce k dispozici jedinou .. přiručku" ke studiu, a to Slovník znakové 
řeči od D. Gabrielové, J. Paura a J. Zemana z roku 1988. Tento slovník byl po 
dlouhou dobu pokládán za téměř kodifikačnl základ, plestože dnes už je obecně 
známo, že velká část znaků v něm obsažených byla uměle vytvořena či upravena 
slyšícími tlumočníky. ajeho informační hodnota je tudíž přinejmenším sporná. 
K němu v posledn ích letech přibylo několik ,jakoby slovníků", za všechny 
jmenujme dva nejznámější, tj. díla M. Růžičkové Učíme se českoll znakovolI 
řeč (1997) a Než půjdeme do školy (2000)' . 
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Na jaře minulého roku díky občanskému sdružení Naděje, podpoře 
Ministerstva kultury ČR a práci početného a různorodého autorského kolektivu 
(Jiří 80rt, Gabriela Houdková, Iveta Le,;ková, Romana Peterová, Vesta 
D. Sauter, Martin Wiesner, Jan žampach a kol. spolupracovníků) vyšel Slovník 
znaků křesťanských pojmů pro neslyšicí, který je také jednim z děl hlásících se 
k projektu Evropský rok jazyků 200 I. Slovník doplňuje videokazeta v českém 
znakovém jazyce s některými složitějšími znaky. Autory a spolupracovníky 
slovníku jsou neslyšící i slyšící odborníci z rúzn)'ch oblastí. zástupci pěti 

křesťanských církví. 

Nejedná se o tradiční pfekladový slovník, jaký známe pro mluvené jazyky. 
Tato kniha v sobě spojuje funkce překladového í výkladovébo slovníku. 
Slovník znaků křesťanských pojmů je tak určen jak pro uživatele bledající 
určité znaky tu pro česká biblická slova, tak i těm uživatelům, kteří hledají 
vysvětlení některých křesťanských pojmů a jazyka Bible. 

Slovník znaků křesťanských pojmů neponechává zcela stranou ani 
gramatickou strukturu tu (přestože se jedná především o slovník, nikoliv 
o učebnici ČZJ , jak sami autoři upozorňují), na začátku je uvedena stručná 
charakteristika některých základních gramatických rysů ČZJ potřebných 
k správnému užívání znaků - zmíněna jsou především slovesa, klasifikátory 
a nemanuální složka komunikace. Samotnému slovníku předchází ještě velmi 
přehledná a srozumitelná kapitola Jak pOl/žívat tento slovník, kde je podrobně 
vysvětlena struktura slovníkového hesla a kde jsou uvedeny některé rady pro 
prácí se slovníkem. 

Slovník znaků křesťans/cých pojmů obsahuje 538 hesel seřazených abecedně 
dle slov českého jazyka. Každé heslo se skládá z několika hlavních částí - české 

slovo, jeho význam, vysvětlení a příklad (v tJ), odkaz na místo/a v Bibli, 
kde se výraz vyskytuje, schematický obrázek znaku, gramatický popis 
znaku, popis postaveni a pohybu rukou (tj. tvorby znaku). 

Záběr slovníku je poměrně široký: přestože autoři tvrdí. že se zaměřili na 
výběr základních křesťanských pojmů, zdaleka se neomezili jen na pojmy 
jednoduché, a tak zde nalezneme i výrazy jako např. trojjedinost, reformace, 
ekumenický, kanvertovat. Slovník obsahuje také znaky pro obecné pojmy, které 
v daných souvíslostech získávají nový význam, napt. očekával, spravedlivý, 
čistota. soud. 

Znaky ve Slovníku znaků křesťanských pojmů nejsou pouhými překlady či 
opisy slov, ale snaží se vystihnout opravdový význam slov, např. znak KŘEST, 
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KŘTÍT má několik podob, dle toho, o jaký křest se jedná (pokropením, 
ponořením ... ; viz obr.). Ve slovníku jsou zachyceny i (některé) regionální varianty 
znaků. 

." ... .,n . ....... .:: .. .... --, .......... ,..:. ·~. 1'" loo ... I~' 
".,Y:._i:."N ... ,,,,,..,. ,. __ J. __ 

,,"':J ,"'. 
~. ~.-n.tfl. .. ~', .... ,.. 
u,. .... /I.. .... _ ..... "o: • . "'-"" ... .... 
""· 1" .. _.,1 ..... " 

...... ,., ........ _ -,.. 
- -.. ..... " .... ..., 

1 

1 _ .... _ ... _ , ..... ~> i 
." .... ... , .. , 

Slovník 1.IIakll kfest'anských pojmll je nejen prvním slovníkem svého 
drubu, ale také prvním slovníkem zaniěřeným jen na určilou 
termínologíckou oblast a lze řící, že je dokonce vůbec prvním skutečným 
slovnlkem tZl, aČ není slovníkem obecným, ile výběrovým . Jistě dobře 
poslo~ži všem uživatelům českého znakového jazyka a může být dobrou 
inspirací pro laiky i odborníky z řad všech křest'anských církví. 

Radko Myslivečková 

I Redakční poznámka: Obě knihy jsou recenzovány v tomto čísle tDS . 
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Jak se úsptlnt ",ovnal se ztrálou sluchu 

STRNADOVÁ, V. Jak se úspěfně vyrovnat se úr6Jou sluchu. I. dno NlÍhlá 
ú1'tÍúI sluehu. Praha: ASNEP, 2001. 165 •• 

Od Věry Strnadové, · autorky knih Potom ti to povíme. Jaké je to neslyšet 
a několika dalších, přichází na knižní trh nová publikace. Autorka tentokrát 
zvolila téma v dosavadní odborné Iiteratufe dosud neprávem opomíjené, a to 
problematiku náhlého ohluchnutí v dospělém věku. Populárně odbornou 
formou čtenáře seznamuje s profitky a problémy lidí, ktefí se ocitli 
v krizové životní situaci v důsledku ztráty sluchu. Odborné poznatky jsou 
vhodně a citlivě doplněny autentickými zkušenostmi ·autorky i všech, s nimiž 
se během připravy a práce na této publikaci setkala. Tyto konkrétní příklady 
nejenže usnadňuji hlubší pochopení problematiky, ale navíc text o~ivují. 

Text je rozdělen do čtrnácti na sebe logicky navazujících kapitol. Některé 
z nich obsahuji konkrétní tipy a rady usnadňující orientaci ve složitých situacích 
a nabízející některá z možných adekvátních fešení. 

Úvodní kapitola nazvaná Jak lidé přicházejí o sluch je určena laikům , kteři 
se v dané problematice dosud neorientují, a obsahuje stručné základni informace 
(o nejčastějších příčinách ohluchnutí a o rozdílech vázaných na stadium vývoje 
řeči v době ztráty sluchu). 

, Další části se zabývají objektivními d ů.sledky ohluCllOutí v dospělém věku . 
. Kapitola lYahlé ohluchnutí je věnována vlivu ztráty sluchu pa orientaci 
v prosttedí a z toho vyplývajícímu pocitu ohrožení. V kapitole NIÚ/1ČnlÍ Uvotní 
~ituace se autorka z~ýšlí nad důsledky ohluchnuti v ·ruzných životních 
obdobích. Převážná část textu se zabývá změnami v rodinných vztazích poté, 
kdy jeden z partnerů náhle pfijde o sluch, což nepřímo zasáhne i ostatní členy 
rodiny. Upozorňuje i na další faktory, jako je pocit ízolace ohluchlého· člověka 
a psychické vyčerpání vlivem stálého překonávání bariér, a tím navozuje téma 
dalších kapitol. 

Následuje hlubší pohled na vnitřní přijetí nepříznivé situace. V kapitole 
Prolívání ztráty seznamuje č tenáře s poznatk y KUblerové-Rossové 
o jednotlivých fázích vyrovnávání se s realitou (šok a popfení, hněv, smlouvání, 
deprese a přijetí). Aplikuje je na situaci při ztrátě sluchu v dospělosti 
a zdůrazňuje, že k tomu, 'abychom mohli své síly soustfedit na zlepšování 
n~příznivé situace, je nezbytné přiznat si ztrátu a prožit emoce s ní související. 



Problémy spojenými s akcelllaci náročné životní situace se zabývá podrobně 
i v další kapitole Odbourejme-hariéry v sobl. Varuje, že potlačování emocí 
působí negativně na psychický i fyzický stav jedince. Zároveň však autorka 
upozorňuje, že přijetí ztráty sluchu není definitivní: .; Cesta vyrovnávání se se 
ztrálOu sluchu vede přes naši schopnost naučit se věci dělat jinak o dokázat se 
vypořádat se změněnými podminkami. Je to nikdy nekončící řada obtiží. které 
musíme mnohokrát denně překonávat, Proto se s lím musíme učit žít a vytvářet 
si vhodné strategie. jak řešit problémy související s hluchotou. jak zvládat 
náročné životní situace a stres. Není 10 jednoduché a učení vlastně nikdy 
nekončí. .. (s. 40) 

Šestá kapitola Stigmati1.lJce.a předsUJ/ky ukazuje vžité stereotypy a postoje 
většinové společnosti vůči lidem, kteří se nějak odlišují, v tomto případě k těm, 

kt~ři . neslyší. 

ObsAh sedmé kapítoly je vystižen již jejím názvem: Pohroma pro mezilidské 
vu.aIlY. Jsou zde popsány aspekty, které vedou k narušování mezilidského 
kontaktu ohluchlého člověka ve skupinách slyšících lidí. Někdy dochiízf až 
k sociální izolaci ohluchlého jedince. 

Kapitola Krize identity úzce koresponduje s kapitolou předchozí. Vztahy 
s ostatními lidmi a jejich přistupy. k nám ovlivňují naše sebepojetí 
a sebehodnocení. Pro každého z nás je důležité zachovat si sebeúctu. Dle autorky 
v případě ohluchnutí částečně pomůže, když je seberealizace zaměřena na 
oblasti, kde sluchové funkce nejsou rozhodující. V mezilidských vztazichje to 
složitější: ohluchlí lidé sice přicházejí o svou pozici ve spOleěensM slyifcích 
.' I " 

lidi, ah, těžko ji mohou nalézt v poměrně uzavřených komunitách 
neslylíClch, kde je poulíván jiný jazyk a jsou vyznávány jiné kulturní 

a hod"iitové vzorce. 

Na O~l!, kde tedy může ohluchlý člověk nalézt novou skupinovou identitu, 
odpovídá· ·~utorka v sedmé kapitole s názvem Kde si s lidmi porozumlme. 
Doporučuje kontakt se skupinou lidí s obdobnými zkušenostmi. Vhodné je 
členství ve svépomocné skupině, například v Českém klubu ohluchlých, který 
u nás funguje od roku 1990. 

Využití vhodných náhradních dorozumívacích prostředků je tématem desáté 
kapitoly Nové. wůsoby dorozumí.lÍní. Jedná se o větši využití písemné fonny 
komunikace, nácvik odezírání, znalost prstové abecedy, popřípadě možnosti 
využití znakované češtiny jako podpůrného prostředku pro odezírání. 

Jak přijímat nevhodné reakce okolí, jak regulovat své hlasové projevy bez 



možnosti vlastní sluchové kontroly, to jsou některé z otázek, na něž můžeme 
nalézt odpovědi v kapitole Správná dávka asertivity je nutná. 

Dvě následující kapitoly se stručně zmiňují O kompenzačních pomuckách 
s odkazem na jinou, rozsáhlejší literaturu (specializovanou na toto' téma). 
Kapitola Telekomunikačn{ technika a služby seznamuje čtenáře s možnostmi 
využití psacího telefonu, faxových zpráv, speciálního telefonického centra pro 
neslyšící, krátkých textových zpráv (SMS) a internetu. 

O tom, jak si na základě nových potřeb upravit prostředi domova, informuje 
kapitola Orientace v prostředí. Najdeme zde i hlediska pro výběr vhodného 
signalizačního zařízení. 

Na závěr publikace je připojena část, která se od předchozího textu výrazně 
liší obsahově i stylisticky. Jak již název Postřehy Z "druhé strany" napovídá, 
jsou to poznámky slyšícího člověka, který žije s ohluchlým partnerem. Tato 
část je psána obecnou češtinou a je znát, že neprošla jazykovou úpravou. Její 
funkce je hlavně v "odhlehčení" celé složité problematiky. 

Publikace Jak se úspěšně vyrovnat se ztrátou sluchu se jistě stane praktickým 
rádcem všech, kteří se musí s náročnou životní situací zpusobenou ohluchnutím 
vyrovnávat. Pomuže nejen ohluchlým lidem. ale i každému, kdo s nimi přichází 
do přímého kontaklu,lzn. rodinným příslu šníkům, přálelům, spolupracovníkům. 
Knihu bych doporučila laké všem sludenllllll speciální pedagogiky, odborníkum 
a dalším zájemcum z řad široké veřejnosti. 

Pavlína Chvátalová 

Hádei. CO Hkám Inlll Odlzlránl il nliisté uměnl 

STRNADOV Á, V. Hádej, co řfkám aneb Odezírání je nejisté umění. 
2., doplň. vyd. Praha: ASNEP, 2001. 186 s. 

Publikaci Věry Strnadové vydala v listopadu minulého roku Asociace 
organizací neslyšících, nedoslýchavých a jejich přátel (ASNEP). Jde o druhé, 
doplněné vydání knihy, která vyšla již v roce 1998 jako příloha časopisu Gong. 
První vydání knihy je dílo v odborných kruzích poměrně známé, čtenáře proto 
budou zajímat zejména nově doplněné části. Změny se týkají rozsahu a členění 
textu, dále pak obrazové části. 
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Rozsah a členělií 

Rozšíření publikace je rozsáhlejší, než by napovídal rozdílný počet stran 
(z 158 na 186), neboť text druhého vydání je vysázen mnohem úspornějším 
fontem a řádky jsou hustší. 

Některé části v druhém vydání jsou jinak členěny. Například je v nové knize 
dvanáct kapitol oproti původním devíti , tyto tři dalši kapitoly však vznikly 
přerozdělením a přečís l ováním kapitol původních, Text nazvaný Povlrya mýty 
o odezírání v prvnim vydáni již existoval, avšak nebyl tam prezentován jako 
kapitola samostatná. Dřívější podkapitoly Jaký máte ústopis? a Zasedací 
poládek jsou nyní uvedeny jako samostatné kapitoly, neboť byly rozšířeny až 
na dvojnásobek rozsahu původních stran. Zde vzniklo II nových podkapitol 
\' části pojednávající o mluvních obrazech a ty jsou těžištěm převážné části 
změn. 

Podkapitola Jak usnadnít odezírání není nová, vyskytuje se v prvgím vydání 
na straně 148, pouze "vypadla" z obsahu prvního vydání. 

Dalších 22 podkapitol no\'č uveden)'ch v ohsahu knihy vzniklo spíše roz­
děleflím původního textu, což podstatn': pi'ispělo k lepší přehlednosti textov'; části. 

Změny obrazových částí 

V seznamu obrázků na str. 184-186 je uvedeno celkem 92 obrázků . 

Jen čtyři z nich jsou kresby. Na straně I S je na obrázku č . I uveden průřez 
částmi mluvidel, což v prvním vydání chybělo, ostatní tři kresby (optická bariéra 
na str. 129, dále dvě tabulky prstové abecedy na jednu ruku a na dvě ruce na 
str. 159 a 160) zhotovila sama autork •• byly obsaženy již v prvním vydání. 

Ostatní 'obrázky jsou nové. Uvedený počet obrázků ovšem nesouhlasí se 
skutečným počtem fotografií, je jich mnohem více. Jen v části o výslovnosti 
(~. do stránky 49)jsemjich napočital celkem 354 (!). V některých příp.dech se 
dá hovořit spíše o souboru snímků v jednom obrázku, například obrázek č. 53 
na straně 39 je prezentovánj.ko obrázek jediný, i když obsahuje soubor složený 
z 54 snímků. Jde o sekvenční fáze mluvních pohybli při ;'ysiovení jednoho slovu 
(což umožnila nejmodernějši digitální technologie). Z pohledu slyšícího člověka. 

který není zaměřen na vizuální sledování mluvené řeči, a tedy nevěnuje mnoho 
pozornosti mluvním pohybům, jsou to snímky překvapivé. 

Podobně působí porovnáni výslovnosti čtyř lidí při vyslovení téže věty 
(viz složené soubory obrázků Č. SS až 58 na stranách 4~9). Je to natolik 
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přesvědčivá ukázka interpersonálni variability mluvních pohybů, že až vede 
k zamyšlení, nakolik je "férové" požadovat na neslyšících každodenní 
a celodenní odezírání v kontaktu s námi, slyšícími. Osobně si nedovedu 
představit, že by veškerá moje komunikace s lidmi závisela jen na mých 
schopnostech odezírání. Nebo že by neslyšící museli moji mluvu pouze odezírat 
(i kdyby jejich znalosti češtiny byly sebelepší). Takto mne paradoxně tato kníha 
o odezírání vede k přesvědčení, že moje volba učit se znakový jazyk (a aktivně 
jej při komunikaci s neslyšícími používat) je správná. 

Obrázky mluvních obrazů na stránkách 18 až 33 budou zvláště atraktivní 
pro logopedy, protože zobrazují nejen základni postavení viditelných části 
mluvidel, ale i sekvence mluvních pohybů, porovnávající i velmi subtilní rozdíly, 
například při výslovnosti izolovaných fonémů Va F. V této části je dobře 
zdokumentován i vliv sousedních hlásek při vyslovení různých slabik. 

Y závěrečné části knihy je dalších 18 obrázků . Jde vlastně o názorné ukázky 
správných a nesprávných komuniku,'n;ch situací při hovoru s neslyšícím 
portnerem. Pod každým z těchto obrázků je podrobný popis chyb, kterých se 
v kontaktu s neslyšícími bezděčně dopouštíme. Obrázky bezesporu přispívají 
k lOmu, abychom si informace zde uvedené lépe zapamatovali. 

Ukázka obrázku komunikační situace na straně 145 

Obrázek 87, Odezírání za nevhadných padmínek. Petra (neslyšící - pozn. "" . .) 
sedí naproti Lucii vedle Veroniky, která se na ni nedívá, když hovoří. Petra ji 
proto vidí jen z profi/u. Protože je Veroniko příliš blízko, ml/sí se od ni Petra 
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odklánět, aby na ni mohla zaostřit zrak. To, že Veronika má tvář ve slínu II navíc 

si při mluvení podpírá bradu. laM velmi komplikuje odezírání. Dívá-Ii se ['elra 
na Veroniku; je Lucie mimo její zorný úhel. 

Tiskové chyby 

.. Nic není dokonalé," jak pravila liška v Malém princi. Jako mnoha jiným, ani 
této publikaci se nevyhnuly tiskové chyby. 

Z hřbetního nápisu "vypadla" čárka za slovem Hádej. 

V obsahuje u 8. kapitoly chybně uvedeno číslo strany 118 místo správného 1 19. 

Na stranu 82 se vloudilo slovo "řeč" místo ,Jazyk", což je terminologicky 
nepřesné, avšak vzhledem k tomu, že celá podkapitola je nazvána "Jazyk 
vytvořený pro oči", je i běžnému čtenáři jasné, že je míněn pojem ,Jazyk". Šlo 
tedy zřejmě jen o přehlédnutou a neopravenou chybu, která se vyskytuje již 
v prvním vydání publikace. 

Bylo by však pošetilé posuzovat hodnotu celé publikace podle několika 
tiskových chyb. Kdo knihu již če tl, jistě se mnou bude souhlasit, že jde 
o jedinečnou a poučnou publikaci,jejiž prvni vydáni zaslouženě získalo hlavní 
cenu Vládního výboru pro zdravotně postižené občany. 

Doplnění původní publikace o unikátní snímky její hodnotu podstatně 
zvyšuje, proto se domnívám, že si toto druhé vydání rádi opatfí i ti , kteří již 
maji výtisk vydání předchozího. 

Jiří Langer 

Nerozuměli iste některému terminu nlbo Zkratce?! 

tj. Ikonkou ruky jsou označeny všechny příspěvky neslyšícich, nedo­
slýchavých nebo ohluchlých autorů, které neprošly žádnou (nebo jen částečnou) 
jazykovou úpravou; bylo tak respektováno přání autoTŮ umožnit čtenáři číst 
nejen o neslyšících, nedoslýchavých a ohluchlých lidech, aktak;' vlastni texty 
neslyiicich, nedoslýchavých a ohluchlých pisatelů. 
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ASL - americký znakový jazyk (American Sign Language) 
81-81- bilingválnost a bikulturnost 
CNES - Čeština v komunikaci neslyšících 
Čj - český jazyk 
ČZJ - český znakový jazyk 
D1FA - Divadelní fakulta (JAMU) 
FF - Filozofická fakulta (UK) 
JAMU - Janáčkova akademie múzických umění 
MFF - Matem"ticko-fyzikální fakulta (UK) 
MU - Masarykova univerzita 
MJ - mluvený jazyk 
MŠ - mateřská škola 
PA - prstová abeceda 
PAZ - pomocné artikulační znaky 
PedF - Pedagogická fakulta (UK) 
PF - Pedagogická fakulta (UP) 

SP - sluchově postižený, sluchově postižení; sluchové postižení 
SPgŠ - střední pedagogická škola 
SŠ - střední škola 
SZŠ - střední zdravotnická škola 
TK - totální komunikace 
TU - Technická univerzita 
ÚČJTK - Ústav českého jazyka a teorie komunikace 
UHK - Univerzita Hradec Králové 
UK - Univerzita Karlova 
UP - Univerzita Palackého 
VS - vada sluchu 

ZČ - znakovaná čeština 
ZJ - znakový jazyk 
ZŘ - znaková řeč 
ZŠ - základní škola 
ZvŠ - zvláštní škola 

. audio-orální metody komunikace - metody používající pro komunikaci lidi 
s vadami sluchu mluvený jazyk; vice viz orá/IIi \ ~l"chO\'l1é u \ ':dělárac:í systémy 

sluchově postižených 
. bikulturismus - viz články Kolik rečí umís >, Několik poznámek k uplatnění 
neslyšících pedagogů v procesll bilingvální výchovy a vzdělávání neslyšících 
a Co a proč by se měly učit neslysíci déti> 
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· bikulturnost - viz bikulturismus 
· bilingvální a bikulturní vzděláváni Neslyšících - viz články Kolik řečí umíš? 
Několik poznámek k uplatnění neslyšících pedagogů v procesu bilingvální 
vi'chovya vzdělávání neslyšících a Co a proč by se měly učit nesly,ficí děli? 
· bilingvální vzdělávání - viz článek Kolik řečí umíš? 
· bilingválnost - viz bilingvismus 
· bilingvismus - viz článek Kolik řečí umíš> 
· ěeský znakový jazyk - přirozený a ~Inohodnotný komunikačni systém !Volený 
specifickými vizuálně-motorickými prostředky, tj. tvary rukou, jejich 
postaven lm a pohyby, mimikou, pozicemi hlavy a horni části trupu.' ČZJ je 
dostupný smyslům neslyšících osob. ČZJ je základním dorozumívacím jazykem 
Neslyšících v ČR. Viz článek Znakový jazyk -jazyk přirozený' 
· Deofgally - takto se někdy označují tí neslyšící, kteří studovali na Gallaudetově 
univerzitě 

· (onemické posunkové kódy - formali zované a ustálené pohyby a polohy 
prstů a rukou používané k vizllalizac i jednot livých hlásek mluveného jazyka. 
u mis např. pomocné artikulační znaky 
· (onemické posunky - viz/anemické posunkové kódy 
· Gallaudetova univerzita' - VŠ pro neslyšící ve Washingtonu, D.C.; škola 
vznikla v roce 1857 jako The Columbia Institution for the Instruction ofthe 
Deať and Dumb and the Blind, v roce 1864 byla při institutu zřízena College 
s právem udělovat vysokoškolské hodnosti; později byla škola několikrát 
přejmenována a od roku 1986 se nazývá Galla"det Universíty. Dnes má škola 
několik částí a navštěvuje ji několik tisíc studentů, např. ve šk. roce 1994-95 
škola vzdělávala 200 žáků v Kendallově demonstrační ZŠ, 325 studentů 
Modelové SŠ pro neslyšící, I 850 studentů v bakalářském a 400 studentů 
v graduálním studiu. Ve škole se platí školné, pracuje v ni mnoho neslyšícich 
zaměstnanců, neslyšící je i tzv. prezident (rektor)' 
· hluchota - viz neslyšící 
· mluvený jazyk - audio-orálni jazyk: čeština, němčina,japonština, polština ... 
· multikanálové vyjádřeni - viz multíkanálOl'é znaky 
· multikanálové znaky - specifická skupina znaků . ZJ, jejichž existence je 
založena výrazně na simultánnosti ZJ. Na,jejich artikulaci se podílí nejen 
manuální sl"žka znaku, ale i složka nemanuální: např. výraz obličeje, pohyby 
rtů , tváří a těla. V mluvených jazycích se, vzhledem k jejich lineárnosti, 
s patřičným ekvivalentem těchto znaků nesetkáváme. 
· nedoslýchavost - viz nedoslýchav); 
· nedoslýchavý - člověk, který má zhoršené sluchové vnímání; orientačně lze 
za nedoslýchavého označit člověka, který špatně slyší. ale může (se sluchadlem) 
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telefonovat, tj , člověka, který (alespoň) v tiché místnosti (a se sluchadly) rozumí 
bez odezíráni mluvené řeči 
'Neslyšící -členové kulturní ajazykové menšiny Neslyšících (nejen neslyšící), 
Neslyšící v komunikací preferují ZJ , považují ho za svůj první jazyk a plně se 
identifikují s normami chovaní a hodnotami komuníty Neslyšících. Neslyšící samí 
sebe nechápou jako jakkoli postižené. Jako jazyková a kulturní menšina ve větši­
novém (česky mluvícím) slyšícím světě jsou Neslyšící chápani i českými lingvisty. 
· neslyšící - člověk, který neslyší 
· ohluchlý - člověk, který slyšel a pak sluch úplně/částečně ztratil 
· ohluchnout - úplně/částečně ztratit sluch 
· orální výchovné a vzdělávací systémy sluchově postižených - exístuje 
mnoho orálních vzdělávacích směrů, všechny vycházejí z těchto předpokladů: 
I. Jediný vyspěl)' lidský komunikačni kód je mluvený jazyk, jeho osvojení 
a nácviku jeho používání je podřízena veškerá výchova a vzdělávání sluchově 
postižených. 2. Mateřským (prvním) jazykem všech SP je mluvený národní 
jazyk, tzn. unás mluvená čeština. 3. Cílem výchovy a vzdělávání SP je iniegrace 
SP do slyšící společnosti, tj. každý SP by se svým chováním a komunikací měl 
co nejvíce přibližit ostatním (slyšícím) lidem, neměl by se odlišovat od většiny.' 
Existenci kulturní a jazykové menšiny Neslyšlcích zastánci orální výchovy 
a vzdělávaní neuznávají; (přirozené) sdružovaní SP považují za překážku v jejich 
integraci do slyšíc i společností. 
· pidžín - kontaktový jazyk pro omezený styk (obchodní apod.), utvořený 
z prvků dvou vzdálených a nepříbuzných jazyků, který neni mateřštinou 
uživatelů6 

· pomocné artikulačni znaky - vzájemné polohy a pohyby rukou a těla 
(přikládání rukou na různé části těla - hrudník, různé partie obličeje) podporující 
správnou artíkulaci příslušné hlásky. Jsou používány při vyvozováni hlásek: 
PAZ ukazuje polohu mluvidel. teplotu, síl u a směr v~'dechového proudu (I. k), 
znělost - neznělost (s, z, d), nosovost (m, n) 
· postlingválni hluchota - hluchota vzniklá po osvojení si mluvené řeči 
· prelingválDi hluchota - hluchota vzniklá před osvojením si mluvené řeči 
· prelingválni sluchová vada - sluchová vada vzniklá před osvojením si 
mluvené řeči 
· prstová abeceda - využívá formalizovaných a ustálených postavení prstů 
a dlaně jedné ruky / obou rukou k zobrazování jednotlivých písmen- abecedy. 

tj. k "spellingu" 
· sluchově postiženi - souhrnné označeni pro všechny osoby s jakoukoliv vadou 
sluchu; někteří Neslyšící s tímto termínem nesouhlasí. nebot' omezené/ 
neexistující vnimáni sluchem nepovalují 1..,1 postižení, ale za odlišnost 
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· sluchově po.tižený - člověk S jakoukoliv vadou s luchu : někteři Neslyšící 
s tímto termínem nesouhlasí, neboť omezené/neexistující vnímání sluchem 
nepovažuji za postiženi, ale za odlišnost 
. totální komunikace-I. Filozofie nahlížející na neslyšící dítějako na neslyšící 
osobnost (z ditěte vyroste Neslyšicí), pro nižje vice než rozv ijeni (mluvené) 
řeči důležitější rozvoj komunikace a myšlení; k rozvoji. výchově a vzděláváni 
dítěte je tteb8 přistupovat individuálně a využívat jeho índividuálních schopností, 
k tomu lze použít jednu nebo více komunikačních strategií (ZJ, mluvení, 
odezírání. PAZ, PA, psaní, čtení, pantomimu, gestikulaci atd.), které lze (není 
to však podmínkou) vzájemně kombinovat. Z jistého úhlu pohledu může být za 
podmnožinu TK považována filozofie bilingválního a bikultumího vzdělávání 
neslyšících dětí (BI-BI).' 2. Komunikační systém zahrnující celé spektrum 
řečových modů (způsobů): Zl, mluvení, odezírání. PAZ. PA. psaní. čtení. 
pantomimu. gestikulaci atd. V tomto významu je II nás převážně TK chápána. 
i když to neodpovídá původn í 'deliníci TK - význam I. 
· vada sluchu - porucha při vnímání sluchových podnětů: hluchota (prelingvální. 
postlingvální). nedoslýchavost (prelingvální, postlingválni); podle typu 
rozlišujeme převodní a neurosenzorické (percepční) vady sluchu; podle doby 
vzniku rozdělujeme vady sluchu na prelingvální a postlingvální a také na vrozené 
(vždy prelingvální) a získané - (částečné nebo úplné) ohluchnuti (prelingvální 
a postlingvální); specifickou vadou sluchu je ušní šelest. Ve většině orálních 
výchovných a vzdělávacích systémů jsou děti už od útlého dětství vedeny 
k pOužívání výlučně audio-orální komunikace. Základní dělení audio-orálních 
komunikačních systémů je na unisenzorické (SP používají ke komunikaci pouze 
sluchu - odezírání, používání psané fonn)' mluveného jazyka atd. je co nejvíce 
potlačeno) a multisenzorické (SP používají při komunikaci sluchu a zraku -
odezírání. používání psané fonny mluvenehojazyka atd.); další používané dělení 
je na čisté orální formy komunikace (používá se pouze mluvená řeč -
poslouchání + odezírání) a formy doplňované (k mluvení, poslouchání 
a odezírání se přidávají vizuální prostředky usnadňující pochopení mluveného 
- ťonemické posunkové kódy, PA, znaky z národního ZJ, pantomima, gesta. 
mimikiÍ, psaný text apod.). 
· znaková řeě - zákon Č. 158/1998 Sb., Zákon o znakové řeči. definuje ZŘjako 
zastřešující tennín pro ČZJ a ZČ; laiky, ale i některými odborníky (lékaři. 
'urdopedy. logopedy apod .) bývaj í někdy nesprávné termíny ZŘ a Zl 
považovány za synonyma 
· znakovaná čeština - Tennín zC je předmětem mnoha dohadů a nejasností. 
Obecně se ZČ myslí útvar využívající lexikálních jednotek ČZJ (znaků). které 
zlIsazuje do syntaktické struktury Čj . Termín zC však v naší dnešní terminologii 
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může označovat dvě odlišné věci: J: Umělý útvar(mluvčí pOužívá ZČ záměrně), 
který vytvořili slyšící mluvčí, aby pomocí znaků ČZJ vizualizovali mluvenou 

.češtinu. Ústy je (většinou nahlas) vyslovována česká promluva a 'ke každéinu 
slovu je připojen znak vypůjčený z ČZJ. Jednotlivé znaky jsou řazeny tak, aby 
přesně kopírovaly gramatíckou strukturu Čj . Někdy jsou koncovky ohebných 
slov prezentovány PA, popř. fonemickými posunky. 2. Jakési přechodné 
jazykové stadium (mluvčí používá ZČ nezáměrně), časté při učení se cizímu 
jazyku (interjazyk); jakási směsice dvou jazyků, mateřského (ČJ) a cílového 
(ČZl). Tento útvar (specifickárorma pidžinu) se měni. Jeho podobaje závislá 
na zvyšující se kompetenci mluvčfho v osvojovaném jazyce (ČZJ) . 
. znakový jazyk - vizuálně-motorický jazyk Neslyšících; existuje m'noho 
národních ZJ, nezávislých na mluvených jazycích dané země: český ZJ (viz CZIj, 
rakouský ZJ, německý ZJ, maďarský ZJ, americký ZJ (viz ASL), britský ti atd. 

Andrea Hudáková . . 
I Terminologická poznámka: Používáni některých termínů (např. neslyšící, Neslyšící, 
sluchově postižený, orální metoda, totální komunikace) není u nás dosud ustáleno. 
V článcích jsme zachovali původni tennlnologii autoru. 
l Zákon Č. 158/1998 Sb., Zákon o znakové leči. 
J .. Gal/ouele/ovD uni"er:ila ( .. ) b,vvá nékd.\-' na:.I·vána Mekkou neslyšících,jindy centrem 
jejich l-:dé/oI10sli. kulluy)' o ;rdoSli, A jt!Ště ji,,(~r Rájem 111!.s(l'Šidchji= I1U :emi, Ora/i.wé 
ji na;.~vaji gheUem . .. HRUBY. J. Priívodcl! ne.\· ~I :Vídc" II l1f!dosl.v,'hm:"'(·h}Xl jejich vlaslním 
osudu I. I. vyd. Praha: FRPSP, 1997. s. 58. 
~ Zpracováno podle HRUBÝ, J. Pnivo(}('e neslyšících a nedoslýchavých poje jich vlostním 
osudu I. I. vyd. Praha: FRPSP, 1997, s. 58 .. 60. 
1 .,Skola obecná žáky především v:dělává. kde:to škola pro hluchoněmé učí své žáky 
především ml"vil. S malým školským vzděláním vélení se lcaždý člověk do společnosti 
celkem be= =vláštních oblití. bez dovednosti .mluvili ' však nikoliv. ( ... ) Skala pro 
hluchoněmé nesmí dávat přednost učivu, nýbrt řeéi . .. (Obzor hluchoněmých. č. 2, 1. 
února 1934, s. 3-4. Cit. podle HRUBÝ, J. Pr/ivodce neslyšících a nedoslýchavých po 
jejJch vlas/ním osudu/o I. vyd. Praha: FRPSP, 1997, S. 199.) 
' CERMÁK. F. Jazyk aja::ykovéda. Praha: Pražská imaginace, 1997; S. 366. 
, Srov. např. FREEMAN, R. D., CARBIN. C. F. , BOESE, R. J. Tvé dí/i neslyší> Praha: 
FRPSP. 1991. 

Řešení malého ~diagnostického leslu" z úvodu časopisu 
Pokud jste četli toto číslo ČpS pozorně a důkladně a pokud jste nic nepřeskočili, 
už jistě víte, že správněje dvacetkrát NE. . . '. 
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o au..,rech tohoto dvojčísla COS' 
PIIrIBI_a 
Studentka 5. rotnlku FF UK, oborů Ceský jazyk 
a literatura a Ceštlna v komunikaci neslyšlclch. 
... III c.m.Dla 
Interní doktorandka ÚCJTK. Absolventka FF UK 
v oboru Ceský jazyk a literatura s doplňkem 
Ceštlna v komunikaci neslYŠlclch. 
hlllllllIIUKII"a 
Studentka 3, rocnlku FF UK, oboru CeStina 
v komunikaci neslyšlclch. 
RIA. FalU.,i 
Studentka 5. rotnlku FF UK, oborů Ceský jazyk 
a literatura a Ceština v komunikaci neslyšlclch. 
IllrfllIlllIIIIIIá 
Studentka 5. rocníku FF UK, oborů Ceský jazyk 
a literatura a Ceština v komunikaci neslyšících . 
IIIIIIIkWá t-
Studentka 3. rocniku FF UK, oboru Ceština 
v komunikaci neslYŠfcích. Prelingválně 
neslyšfcí, Absolventka zS a Gymnázia pro SP 
v Praze v Jetné ulicI. Několik měsfců 
studovala na Modelové strednf škole pri 
Gallaudetově univerzitě a později strávila 
několik semestrů na Gallaudetově univerzilě 
ve Washingtonu. 
M •. AllllrllllllliUla 
Odborná·asistentka a externf doktorandka 
ÚCJTK pro obor CeStina v komunikaci 
neslyšících. Absolventka oboru Speciál nf 
peclagogika na PedF UK, zamě1enf na 
surdopedii , logopedii, etopedii a arteterapii. 
V minulosti tlumočila a učila v Snední 
zdravotnické škole pro sluchově postižené 
v Berouně. Dnes tam učf teský jazyk . 
... Pili .. CIIIataIIriI 
Interní doktorandka Katedry speclálnf 
pedagogiky UP v OlomoucI. Absolventka UP 
v oborech Vychovatelstvf dětf a mládeže v době 
mimo vyutovánf a Speclálnf peclagogika. pred 
zahájenfm doktorandského studia necelé dva 
roky utila v zS pro SP v Brně. 
..,. MerlIIIIIIHta 
Interní doktorand ÚCJTK, absolvent FF UK 
v oborech Ceský jazyk a literatura a Historie. 
".IIIIIIIUClma 
Internf doktorandka Ústavu formálnf a aplikované 
IIngvlsllky MFF UK, vědecký pracovník Centra 

kompuiatní lingvistiky MFF UK. Absolventka FF 
UK v oboru Ceský jazyk a Iileratura. 
Mtr. JIff l .... ml . 
Interní doktorand Katedry speciálnf pedagogiky UP 
v Olomouci. Zabývá se problematikou komunikace 
neslyšících se zaměrenfm na teský znakový jazyk. 
Bc. Jitka .... Jzlllm 
studentka 5, rotnlku FF UK, oborů Ceský jazyk 
a literatura a CeStlna v komunikaci neslyšfcfch. 
R". 1InllllCllna 
Studentka 5. rotníku FF UK. oborů Ceský jazyk 
a literatura a Ceština v komunikaci neslYŠfcfch. 
MllllllIai_a t} 
studentka 5. rotníku FF UK, oboru Ceštlna 
v komunikaci neslyšfcíCh. Nedoslých3vá. 
Absolventka zS a Gymnázia pro SP v Praze 
v Jetné ulic i. 
IIl11u _áIIna .,. 
Studentka 5. rotnfku FF UK, oboru Ceštlna 
v komunikaci neslyšfcfch. Prellngválně neslyšfcf, 
dcera nestyšfcích rodičů . Absolventka zS pro SP 
v Praze v Radlicfch a Integrované strední školy, 
zaměrení na ekonomiku, v Pardubtcfch. 
m semestry studovala na Gallaudetově univerzitě 
ve Washingtonu. Nynf utf angllttlnu v szS 
pro SP v Berouně. 
PnII ....... 1) 
Studentka 5, rocnlku FF UK, oboru 
Ceština v komunikaci neslyšícfch, a 2. rotníku 
PedF UHK v, Hradci Králové, oboru Učitelství 
pro 1. stupeň ZS~Speciální pedagogika mladš,110 
školnlho věku . Nedoslýchavá. Absolventka 
bělné ZS 'a SS. Nynf utl teský jazyk a literaturu 
a dějepis v szS pro SP v Berouně. 
... Bc. l.iliiii IIb.IMIUd 
Absolventka TU PF v Liberci v oboru 
FrancouzStlna - Dějepis , Absolventka FF UK, 
oboru CeStlna v komunikaci neslyšících, 
........ Plllllle.n. PUl. 
Absolventka Teorie dlvadelnf tvorby v ateliéru 
VýChovné dramatiky neslyšfcfch OIFA JAMU 
v Brně. Věnuje se režII a zájezdovému 
managementu inscenací Neslyšících a pre­
kladatelství (anglietina). 
litr. Marii Pllau.a 
~ a rtemí OOf<!orard<a úCJTK pro obor 
Ceština v komunikaci neslyšících. Absolventka 
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FF UK v oboru Ceský jazyk a literatura 
s dopinkem CeStina v komunikaci neslySlcích. 
Dále utl teský jazyk a literaturu v ZŠ pro SP 
v Praze v Radlicích. 
LeIi I'rIcIItzIIl e, 
Studef1l5. ročolku FF UK, oboru Ce$llna v komu­
nikaci nesly!lcich. Prellngválně prakticky 
neslyšlcí (praktická hluchota). Absolvent běžné 
ZŠ a SPgŠ pro SP v Hradel Králové. 
lIcie PillliMW. t:, 
Studentka 3. rotnlku FF UK. oboru CeStina 
v komunikaci neslySlclch. Prelingválně tělce 
nedoslýchavá. Absolventka ZŠ pro SP v Praze 
v Jetné ulici a SZŠ pro SP v Berouně. 
..... RICII .. a (IIZ_ III1111jd .. a, ~ 
Studentka 5. rotnlku FF UK, oboru Ceština 
v komunikaci nesly!ících. Prelingválně 
nesly!lcí, dcera nedoslýchavých rodltů . 
Absolventka ZŠ pro SP v Ostravě a Stfednl 
průmyslové Skoly oděvní pro SP v Brně. 
.... _E .. RidI ... 
Interní doktorandka Katedry speciální 
pedagogiky UP Olomouci. Absolventka UP 
v oberu Utitelstvl pro 1. stupen speciálních 
škol a ZVŠ. zaměfení na logopedii a surdopedii. 
J. S. tl 
Absotventka stfední odberné Skoly pro SP, má 
maturitu. Ohluchta v raném dětství. Autorka si 
pfáta zůstat v :;nitě . 
PlllJr. EIa S n" Ph.D. 
Odborná asistentka Katedry speclálnl 
pedagogiky UP v OlomoucI. Specializuje se na 
VidJovu a vyučováni osob s vadami sluchu a osob 
hluchoslepých. Vede diplomové práce, v nichž 
studenti speciálnl pedagogiky upravují knihy 
(beletrii pro děti a mládež) pro neslyšícl Cten\fe. 
Absolventka oboru Ce!lIna v komunikaci 
nesly!lcích (v rozšifujlclm studiu pro utitele) . 
... 1InII1 ~ 
Student 5. roČnJKU FF UK, oboru Cešlina 
v komunikaci nesl~šíclch . Nedoslýchavý. 
Absolvent běžné ZS, stfední odborné Skoly 
stavební, obor dopravnl stavby, a soukromé 
stlední odborné Skoly, obor vefejna správa. 
........ SIruIIrá ~ 
Odborná asistentka Katedry pedagogiky 
a psychologie TU v Liberci. Absolventka oboru 

Speciálnl pedagogika na MU v Brně, zaměfenl 
na surdopedll. Zabývá se zejména proble­
matikou komunikace. Vyučuje speCiální 
pedagogiku a sociálnl komunikaci. Externě 
spolupracuje pn výuce na FF UK v oboru Ce!tina 
v komunikaci nesly!ícich. Externl doktorandka 
Katedry Speciální pedagogiky UP v Olomouci. 
Ohluchlá ve věku 6 let. Od roku 1997 
pfedsedkyně Asociace organizací nesly!lcich, 
nedoslýchavých a jejich pfátel (ASNEP). Od 
roku 2001 pfedsedkyně Komory sluchově 
postižených Národnl rady zdravotně postižených 
v CR. Autorka několika publikaci O komunikaci 
a žlvotnlm stylu nesly!lclch . 
JIllllIIIIIUIí 
Studentka 5. ročníku FF UK, oberu Ceský jazyk 
a literatura. Lektorka češtiny pro cizince. 
D .. lI*tihra tJ. 
Studentka 5. ročníku FF UK, oboru Ceština 
v komunikaci nesly!lclch. Prelingválně 
neslyšící. Absolventka ZŠ pro SP v Plzni 
a SPgŠ pro SP v Hradci Králové. Po maturitě 
jeden rok pracovata jako vychovatelka na 
internátě ZŠ pro SP v Hradci Králové. 
............ _i ~ 
Studentka 3. rOčOlKu FF UK. oboru Ce!tina 
v komunikaci nesly!lclch. Prelingválně 
nesly!ící. Absotventka ZŠ pro SP v Praze 
v Radliclch a SPgŠ pro SP v Hradci Králové. 
Po maturitě dva roky učila v billngválnl 
matefské škole pro sluchově postižené 
v Praze v Hotečkově ulici. 
Petr fYsI6eII ~ 
Student 5. ročníku FF UK, oberu Ce!tina 
v komunikaci nesly!lcích, a 2. ročnlku PedF UHK 
v Hradci Králové, oberu Utitelství pro 
2. stupen ZŠ - Speciální pedagogika mladšiho 
Skolniho věku . Prelingválně nesjySící, syn 
neslyšlclch rodito. Absolvent ZS pro SP 
v Hradel Králové a SPgŠ pro SP tamtéž. 
Asistent pfi vyuoování teského jazyka 
a literatury v ZŠ pro SP v Praze v Radlicích, 
utltel teského znakového jazyka tamté.!. Lektor 
teského znakového jazyka pro dospělé . 
Pfedseda organizace Pevnost - Ceské centrum 
znakového jazyka. 

, Kromě charakteristik autoru čtánků jsou sem pro lep§i prehled čtenátů zařazeny i charakte­
ristiky všech neslyšících. nedostýchavých nebo ohluchtých respondentů všech tři anket. 
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